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M KOMMYHMKATUMBHO-(DYHKLMOHANbHbIA. ABTOP O4epUMBAET KPYr NpobaeMm, NpeacTaBisiowmx MHTepec
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BBEAEHUE

Pa3BuTHE MEXKYNBTYPHOrO AManora U BHELIHEIKOHO-
MMYeCKMX cBsizen Poccum B 06nactn KuHemaTorpadum,
NPOAO/IKAKOLLEECS HE3aBMCMMO OT CJIOKHOW reono-
JIMTUYECKOW 0BCTAHOBKM, CTaBMUT nepen TEOPETUKAMM
M MPaKTMKaMW MepeBOAa HOBYH 3a4advy: M3yvyeHue
ayaMOoBM3yanbHOro nepeBofa Kak ocoboro Buza ne-
peBoaYecKon aesatenbHOCTU. [laHHbIM BMA, nepesoaa,
0CTaBasiCb MEepeBOAOM B MNPUMHUMMNE WM MOOUYMHSISCH
OCHOBHbIM 3aKOHaM MNepeBOAYECKON AeSTeNbHOCTH
B CAMOM LUMPOKOM CMbIC/Ie 3TOrO C/10Ba, 06/1a4aeT Xa-
PaKTepHbIMU CneumMdUUeckMmMmn yeptamu, 4to obycnoB-
nvBaeT HeobxoaMMOCTb (OpMYIMPOBaHUS 0COBOro
NoAX04a K ero U3yyeHWto B pamKax TPaauLMOHHOIO
nepesofoBefeHus. ViccnenoBaHus ayauoBM3YanbHOMo
nepeBoAa aKTMBHO pa3BuBatoTcs B EBpone, CLUA 1 Ku-
Tae. B Poccumn e TeopeTtMyeckoe OCMbIC/IEHWE 3TOro
BMAA MEpPeBOAYECKOr0 MCKYCCTBA HAXOAMTCS NULb
B HauanbHoW ctaaun. OTCyTCTBME OBLLENPUHSTOrO Tep-
MWHONIOTMYECKOro annapata, pa3paboTaHHON MeTomo-
JIOrMK UCCNe0BaHNS AyAMOBU3YaNbHOIO TEKCTA, anpo-
6UpPOBaHHOW METOAMKM 0ByYeHUS ayAMOBU3YaTbHOMY
nepeBody B paMKax TpagMLMKM OTEYECTBEHHOro ne-
pPEeBOAOBENEHUS, @ TaKKe YETKO CHOPMYNMPOBAHHbIX
KpWUTEpMEB KayecTBa JAHHOMO BMAA nepeBoda sBNsi-
OTCS HEOCMOpUMbIMK (aKTOpaMM AN aKTUBM3ALMM
NpOBEAEHUS TEOPETUYECKUX MCCEA0BAHMIA B 061aCTH
nepeBoa ayAMOBU3YaNbHbIX MPOU3BEAEHMIA.

HecmoTps Ha BEKOBYH UCTOPUIO U3YYEHUST KUHO-
TeKCTa Kak 0coboro ceMMoTUYeCKOoro KOHCTpyKTa (pabo-
7ol KO. H. TeiHaHoBa, C. M. 3i13eHwwTeliHa, K. M. JloTMaHa,
tO. I. LiuBbsiHa 1 fpyrux), BCNieck uHTepeca K npobne-
MaM ayaMOBM3YabHOro NepeBofa NPUXOAUTCS Ha KO-
Hel, 1990-x - cepeanHy 2000-x rogoB. MiMeHHO TOraa
B MNepeBOAOBEAEHWMM NPOM3OLLIEN TaK Ha3blBAaEMbIN
ayamoBm3ayanbHbii noBopoT [Remael, 2010], yto cno-
Co6CTBOBAO NOSBAEHMIO 6OLLIOTO KONMYECTBa pabor,
MOCBSLLEHHbIX JAHHOMY BUIY NepeBofa, Kak B Poccuu,
TaK M 3a ee npegenamu. EctectBeEHHO NpeanonoXuTb,
YTO MOCTEMEHHO CPOPMMPOBANUCL OTAENbHbIE Hayu-
Hble MapagMrMbl B UCCNEA0BAHUMU ayIMOBM3YaNbHOIO
nepeBofa, B paMKax KOTOPbIX KOMIErU BbISBAAIOT 3a-
KOHOMEPHOCTU Nepefayn CpeacTBaMu si3blka nepe-
BOZA 3HAYEHWN, NOPOXAAEMbIMKU BepOanbHbIMU 3Ha-
KamMu, HO M PacCMaTpUBAKT ayAMOBU3YalNbHbIA TEKCT
Kak noaMMomanbHOe eiMHCTBO, @ NepeBodyMKa — Kak
YYaCTHWMKA MPOU3BOACTBEHHOM LEMOYKM MO CO3AAHMI0
ayOMOBU3YyanbHOrO Mpou3BefeHUs M obecnevyeHuto
€ro af,ekBaTHOro BOCMPUATUS 3pUTENEM.
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OCHOBHbIE nMoaxoabl K U3Y4YEHUIO
AYOUOBU3YAJIbHOIO MNEPEBOAA
B COBPEMEHHbIX MCCJIEAQOBAHUAX

Llenb gaHHOM cTaTbM — M3y4YeHUE OCHOBOMO/aralo-
WMX paboT POCCUIACKMX U 3apyBeXHbIX JIMHIBUCTOB
06 aynMoBM3yasbHOM MepeBofe B LENOM M O €ro
pas3NMYHbIX acrnekTax. MeTofaMu aHanmMsa M CUHTe-
3a paccMaTpMBaNMCh CYLLIHOCTHbIE XapaKTePUCTUKM
KOHLEMLMM, NEeXalmx B OCHOBE YKasaHHbIX pabor,
(hOopMyNMPOBANUCh OCHOBHbIE MOAXOAbI K U3YYEHUIO
ay[MOoBM3YyanbHOro NEpPEeBOAA, 3aTEM CYLLECTBYHOLLME
MCCNenoBaHua KnaccubULMpPOBaNMCh MO KOHLENTY-
anbHbIM Npu3HakaM. bblno BbISIBNEHO TpW MCCIeno-
BaTe/IbCKME NapaurMbl, yCIOBHO 0603HAYEHHbIE KaK
«MEePEeBOf, — TEKCT», «NepeBos — GYHKLMS» U «nepe-
BOA — KOMMYHMKaLMs». HUxe paccMOTpuM Kaxayo
13 MCCeA0BaTENbCKMX NapaanrM 6onee noapo6Ho.

MUCCJNIEAQOBATEJIbCKAA NAPAOUTMA
«MEPEBOJ] - TEKCT»

HecMmoTpsa Ha MOHUMaHWe ayLMOBMY3aNIbHOTO TeKCTa
KaK CeMWOTUYECKM TFeTeporeHHOW eauHULbl KOM-
MYHMKALMK, BKAKOYaOWeNn B cebs ceMuoTuyeckue
MOAYCbl M CyOMOAYCbl Pa3NNYHOM (HE TONbKO $13bl-
KOBOWM) NpupoAbl, B PaBHOM CTEMEHWU y4acCTBYOLIME
B MOPOXIEHMUU 3HAYEHUI ayAMOBU3YanbHOro nepe-
BOJA A0CTaTOYHO [OJIT0 OCTaBanach (M, MOPOW, 0CTa-
€TCsl) MOHOMOAANbHOM AncumnanHoi. B. E. TopluikoBa
NPULEPXKUBAETCS  MeKCMoyeHmpu4yecko20 nooxooa
K ayauoBu3lyanbHoMy nepeBofy. OHa KOHLEHTpU-
pyeT BHUMaHWE Ha JIMHIBUCTUYECKOW, CEMUOTUYE-
CKOM W NUHIBOKYNLTYPHOM chneunduke nepesoaa
KWMHOAMANora, KOTopbli BUAMUTCS KOHEYHOW eauHU-
Luen ayauanbHoro nepesopa. [103TOMy OH A0MKEH
paccMaTpuBaTbCid B NPOLECCOOPUEHTUPOBAHHbIX
TeKcToLeHTpuyecknx pamkax [fopwkosa, 2006].
C aHanornyHom TOUYKM 3peHUs nepeBos KMHOAMANO-
ra paccmatpuaetca M. C. CHeTKOBOM, M3yyaroLen
NUHIFBOCTUAUCTMYECKME aCNeKTbl MepeBofa WMCMaH-
ckmx knHotekcTtos [CHeTkoBa, 2009], u MHOrMMM Apy-
rmmu konneramu. K. KariHan kpuTukyeT nofoOHbIN
MOHOMOAANbHbIM NOAXOA, K UCCNef0BaHMIO ayAMOBU-
3yaNnbHOro NepeBoaa U, 0NMpanch Ha TEOPUIO NOAUMO-
[LlaNbHOM KOMMYHMKALLMU, TOBOPUT O HEOBXOAMMOCTH
paclwmnpuTb U 0OHOBWTL 0ObEKT NepeBOA0BeaAYECKMX
nccnefoBaHuii, He KOHLEHTPUPYACh UCKIYUTENBHO
Ha BepbanbHOM MoAyCe TEKCTOB ayAMOBWM3YyanbHOM
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npupoabl [Kaindl, 2013]. Tem He MeHee gaxe mno-
BEPXHOCTHbIA aHaNM3 CTYAEHYECKMX BbIMYCKHbIX
KBanU@UKaLMOHHbIX paboT U pesynbTaToB Hay4HbIX
M3bICKaHMM, NOCBALLEHHbIX 4AHHOMY BUAY NepeBoaa,
[0Ka3blBaeT, YTO B OTeYeCTBEHHOM MepeBofoBene-
HUWM TEKCTOLLEHTPUYECKMUIA IMHTBUCTUYECKMIA NOAXOL,
BCE elle OCTaeTCs OCHOBHbIM B M3y4YeHUM nepeBona
ay[MOBM3YyarbHbIX TEKCTOB, KOTOpPble paccMaTpuBa-
l0TCS Kak MOHOMOAanbHble BepbanbHble efuHCTBaA,
T.€.B OTPbIBE OT OCTa/lbHbIX MOAYCOB NOIMMOAA/bHO-
ro ayAnoBM3yanbHOro TEKCTa.

MCCINEQOBATEJIbCKAA NAPAOUTMA
«MEPEBOJ — ®YHKL NA»

B 3amapHOM nepeBOAOBefEeHMM M3yyeHMe ayamo-
BM3yasbHOr0 NepeBoAa MOMYYUIO HECKONbKO MHYI0
«TO4YKy Bxoga». Konneru, B nepByl ovepenb, 06-
paTUNM BHUMAHWE Ha MONIMMOLANbHYK CTPYKTYpY
ayAMOBM3YanbHOrO TeKCTa, COCPeAoTOYMANCh Ha
mMoaycax, QYHKLUMOHMPYIOLWMX B ayAUMOBM3YaNbHOM
TeKCTe U SBASIOLMXCS, MO MHEHWIO UCCNef0BaTeNe,
CYLLEeCTBEHHbIMW  OrpaHMYMBaOWMMK  (HaKTOpaMu
Ans nepesogyvkos. OOoHOW M3 nepBbIX paboT, BbINO-
HEHHbIX B pyc/ie @YHKUUOHA/IbHO-CeMUOMUYeCcKoz0
noaxopa, ctana pabora M. ®opopa, nocesLieHHas
npobnemMaM KuMHOAybnsxa, B KOTOPOM aBTOp pas-
paboTtan KOHUeNuMo BU3yanbHOM GOHETUKM, @ B ee
paMKax paccMmoTpen cneuuduKy CUHXPOHM3aLMK
TekcTa ¢ paboToi peyeBOro anmnaparta akTepoB Mpu
nepeBoAe nof nonHbin aybnsx [Fodor, 1976]. B pam-
Kax aHalIorMyHoro NoaxoAa ayaMoBU3yanbHbli nepe-
BoA, (B YaCTHOCTM CYGTUTPMpPOBAHWE) paccmaTpuBan
n K. Tutdopa. OH BBOAUT B HayUHbIN 06MX04 TEPMUH
«OrpaHUYeHHbIN nepeBoa» (constrained translation),
a CEeMMOTMYECKYI0 MeAManbHyl cpeay, B KOTOpOWM
MpOUCXOAMT nepenaya MHGOPMaLMK, paccMaTpuBa-
eT KaK CyLlecTBEHHOE OrpaHuyeHue nepeBoavECKOM
ceoboabl [Diaz Cintas, 2004]. KoHuenumnio orpaHu-
YEHHOro nepeBOAa Pas3BMBAKOT B CBOMX paboTax
P.Martopans, [I. Kennu u H. lannappo. O6bekTMBHbBIMU
(aKkTopamMu, OrpaHUYMBAOLLMMU ayANOBU3YaAbHOMO
nepeBOAYMKA, OHU HA3bIBAKT HAaNMUME HECKONbKUX
CUCTEM KOMMYHMKALMKM, BKIOYas BepOasnbHyl0 CH-
CTEMY, C KOTOPOM HemnocpeacTBeHHO pabortaeT ne-
peBOAYMK, U HEODXOAMMOCTb CUHXPOHM3ALMKU ITUX
KOMMYHMKaTMBHbIX cucteM. CO0M B CMHXPOHM3aLMK
CTAaHOBSATCA MCTOYHMKAMM «LIYMa», KOTOPbIA MOXET
nosnieyb 3a cobow npobnembl A4EKOAMPOBAHUS 3HA-
YEHUI UM MPUBECTU K KOMMYHUKATUBHOM Heypaue
[Mayoral, Kelly, Gallardo, 1988]. M. Cabanbbeackoa
TakKXe pacCMaTpuBaeT ayAMOBU3YyasbHbIM MepeBos
yepes Mnpu3My OrpaHuuYeHui, noppasfenss Ux Ha
[lBe Tpynnbl: BHYTPEHHUE OrPaHUYEHUS U BHELUHUE
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orpaHuyeHus. BHyTpeHHME orpaHnyeHns 06bACHST-
€ UHAMBUAYANIbHBIMU OCOOEHHOCTSIMM NEPeBOAYMKA
KaK MHTepnpeTaTopa, a BHeWHMe — NtobbiIMU BaKTo-
pamMu, OrpaHWYMBAIOLLMMU BO3MOXHOCTb OCYLLECT-
BNIEHWUS KOMMYHMKALMU (COLMANbHbIE, TEXHUYECKME,
(hurHaHcoBble orpaHnyenns) [Zabalbeascoa, 2010].

B paMkax cxoxero, HO yxe (PYHKLMOHANbHO-
AUOAKTUYECKOro NMOAXOAA K MU3YYEeHUID ayLMOBU3Y-
aNbHOro nepeBoAa BbiMoNHeHbl paboTel P. A, Mara-
coBa [MaTtacos, 2009] n A. B Ko3synsea [Ko3synses,
2019]. Konneru, c ofHOM CTOPOHbI, YAENSOT BHUMA-
HWMEe UCTOPUM Pa3BUTUS TEOPUM U NPAKTUKU ayLUOBU-
3yanbHOro nepesoja B Poccuun v 3a ee npegenamu,
0bpallaloT BHUMaHUe Ha QYHKLMOHANbHbIE OrPaHu-
YeHusl, KOTopble HaK/1aAbIBAET Ha MepeBOAYMKA Kax-
Abl U3 BMOOB ayaMoBusyanbHoro nepesoga. C apy-
FOM CTOPOHbI, aBTOpbl GOPMYIMPYIOT MeTogMYecKne
MPUHLUMMbI U TEXHONOTUKU 00YyYeHUs ayauoBU3yalib-
HOMY NepeBOAY, OMUCbHIBAKOT CTPYKTYPY COOTBETCTBY-
toLLero Kypca, pa3pabatbiBatoT 3alaHus ANs CTYAEH-
TOB. TakuM 006pasoM, B paMKkax (YHKLMOHANbHON
napagmMrmbl BO3HUKAET He0b6X0aMMOCTb POPMYINPO-
BaHMUS Pa3NMYHbIX MOAXOA0B K UCCNEA0BAHUI0 U 06-
YYEHUIO Pa3fiMYHbIM BMAAM NepeBoAa ayLMOBMU3Y-
aNbHbIX MaTepuanos: CyOTUTPUPOBAHMIO, MEPEBOAY
noA 3aKkaApoBOe 03ByYMBaHWE M Nog AyonsK, co3-
[LaHWIO ayaMOOeCcKpUNLUMU U T. M., 0BYCNOBNEHHbBIM
TEXHUYECKMMU OTPaHUYEHUSIMU U CrieLnduyeckon
opraHu3aumen NoAMMOAANBHOIO ayAMOBU3YaNIbHOMO
npou3BeneHus.

UCCJ/IEQOBATEJIbCKAA NAPAOUTMA
«MEPEBO] - KOMMYHUKALLUA»

OYHKLMOHANbHbIA NMOAXOA K U3YYEeHUID ayLMOBU3Y-
anbHOro nNepeBofa, C OAHOM CTOPOHBI, ONpaBAaH Ha-
nnuneM BoNbLIOro KonnyecTBa GakTopoB, NPSIMO UK
KOCBEHHO BAMSIOLLMX Ha NPOLECC U pe3ynbTaTt nepe-
Bofa. C Apyroi CTOpPOHbI, Ha HOMbLIYK YaCTb OrpaHu-
YeHUIn CEMUOTUYECKOM NPUPOLbI MOXHO MOCMOTPETH
C TOYKM 3PEHUS UX KOMMYHUKATUBHOM LLEHHOCTU. YTO
€C pa3fiMyHble KOMMYHUKATUBHbIE CUCTEMBI, O KO-
Topbix nucanu P. Maliopanb 1 Konneru, 3o GakTopsl,
KoTopble HaobopoT JatT 66nblWy0 cBOGOLY nepe-
BOJYMKY B MiaHe BbIGOpa KOMMYHUKATUBHbIX CTpaTe-
rvii. B TakoMm cnyyae, nx HeobxoaMmMo paccmMaTpuBaTb
He KaK OrpaHu1yeHus, a Kak LLoNoNHUTENbHbIe Pecypcbl
NMOPOXAEHUS CMbIC/IOB, KOTOPbIE [al0T BO3MOXHOCTb
pacwupuTb pernepTyap NepeBOLYECKMX CTpaTerui,
TaKTUK U peLleHUi B Lensix OCTUXEHUS ONTUMalb-
HOro KOMMYHMKATUBHO-NparMaTuyeckoro 3pdekTa,
OKa3blBAEMOr0 ayAMOBM3YyaNibHbIM NPOU3BEAEHUEM
Ha peuMnueHTa, T. e. 3puTens. M3 3Toro nonoxeHus
UCXOQAT KOMNeru, usyyawlue ayanoBU3YyasbHbIN
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nepeBoA C TOYKM 3PEHUS KOMMYHUKAMUBHO-CeMUO-
muyeckoz2o nodxodda, B KOTOPOM ayAMOBM3YyabHbIN
TEKCT pacCMaTpMBAETCs Kak CMHKpEeTMYecKoe Mosu-
MOAaNbHOE eAMHCTBO, @ YYeT BCeX CEMUOTUYECKUX
pecypcoB nNpu BbINOHEHUM MNEpPeBOAa SBASETCS
OCHOBHbIM TpeboBaHWEM K MepeBOAUMKY.

MNepeBonoBenbl MPUAEPXKMBAKOTCA  Pa3NUUHBIX
TOYEK 3peHMsT Ha CEMMOTUYECKYIO CTPYKTYpYy ayauo-
BM3YaNbHOIO TEKCTA U €€ KOMMYHUKATWUBHbIN MOTEH-
uman, KOTOpbIi HeobxoAMMO packpbiTb B MpoLec-
ce nepesoga. Hanpumep, [. Nenabactuta Bblaenmn
[leCsiTb OCHOBHbIX KOJ0B, KOTOpble KOMOWHMPYHOTCS
B Pa3/IMYHbIX COYETAHUAX U CO3LAKT CEMUOTUUECKOE
NPOCTPAHCTBO PUAbMA KakK «MaKpO-3HaKa»: Bepbasb-
HbI, NUTEPaTYPHbIN, TeATPaNbHbIN, MPOKCEMUYECKUH,
KMHECMYECKUA, BECTUMEHTAPHbIA, MOPasbHbIM, KOA
rpMMa, KOAbl BEXJIMBOCTW, KMHeMaTorpaduyeckui
kog [Delabastita, 1989]. Yka3aHHble Koapl akTyanu-
3UPYHOTCS MOCPEACTBOM YETbIPEX KaHaNoB: BU3yasb-
Horo-1 (BepbanbHble 3HaKK), BU3yanbHOro-2 (Heeep-
HanbHble 3HaKwW), ayamanbHoro-1 (BepbanbHbie 3HaKK)
M ayamanbHoro-2 (HeBepbanbHble 3HakM). M. [ambbe
Bblaensier 14 ceMMoTMUeCcKMX KOL0B, TPAHCIMPYEMbIX
NOCPeLCTBOM ayAMaNnbHOrO M BU3YasbHOMO KaHasOB:
yeTblpe BepbanbHbIX KOAA (MHTBUCTUYECKUI, Bep-
6anbHO-NapPaNMHIBUCTUYECKUIA, XYOO0XECTBEHHOTEAT-
panbHbii, rpaduyeckmit) n 10 HeBepbanbHbIX (Ly-
MO-3BYKOBOM, HeBepbanbHO-NapannHIBUCTUHECKU,
My3bIKanbHbIA, MKOHOrpadpuueckuit, dotorpacduye-
CKUI, cLeHorpaduyeckmi, GunbMmUYecKunii, KuHecu4e-
CKWI, NPOKCEMUYECKMHM, KOCTIOMHbIN) [Gambier, 2019].
I LUTékNb NONb3yeTcs aHaNorMYHOM IOrMKOK Bblaene-
HUS CEMMOTMYECKUX PecypCoB, MNOPOXKAAKLIMX 3Ha-
YyeHue B ayaMOBM3YyaNlbHOM TeKCTe, BbICTpamMBas WX
B HECKOJIbKO UHYHK MepapXumi0: Yepes nepuentuBHble
KaHanbl aKTyalM3MpylTCs K/oueBble MOAyCbl (M30-
HGpaxkeHue, My3bika, 3BYK U JIMHIBUCTUYECKMIA MOLYC),
KaX bl U3 KOTOPbIX UMEET BapuaHT MaTepuanbHOM
penpe3eHTauMu (Hanpumep, AN JIMHIBUCTUYECKOTO
MoAyca — CTaTMYHas MAM aHMMUPOBAHHAS NMUCbMEH-
Has peub). KaxAblii M3 BapuMaHTOB MaTepuanbHOM
penpe3eHTaLMu NpeLCcTaBNeH OTAeNbHbIMU cybMoay-
camu, obnagarowmMmMmn cneumduyeckumMmn xapakrepu-
ctnkamum [Stockl, 2004].

Kakor 6bl HM npepnctaBana nepepn nepeBoAYM-
KOM CeMMoTM4YecKas CTPYKTypa ayLMOBMU3YyasibHOro
TeKCTa, ee K/HYEeBbIM CBOWCTBOM CTAHOBMUTCS MO-
NIMMOJANbHOCTb (B @HIMN0SA3bIYHOW TEPMUHONOTUN —
multimodality), T. e. <KOMMyHMKaTUBHble apTedak-
Tbl M MPOLECChl, B KOTOPbIX COEAMHSIOTCS pasHble
3HaKOBble CUCTEMbI (MOAYCbI) M NPU MPOWM3BOACTBE
M BOCNPUSTUM KOTOPbIX KOMMYHUKAHTaM Heobxoam-
MO pacno3HaTb CEMaHTUYECKY U (OpManbHYH B3a-
MMOCBSI3b BCEX 3HAKOB, BXOASLLMX B UCMONb3YyEMbIN
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ceMuoTMyeckuii peneptyap»* [Stockl, 2004]. B pe-
3yNbTaTe KOMMYHWKATUBHbIM MOTEHLMAN TaKOro pofa
TEKCTOB BbIXOAMT Ha NEPBbIN NNaH, 3 CEMUOTUYECKMUIA
penepTtyap, UCNONb3yeMblii AN MOPOXAEHMUS 3Ha-
YyeHui, npeactaBnseT CoBOM YHMKanbHbIA pecypc,
NO3BOJISAIOLLMIA MepeBOAYMKY B MAKCUMANbHOM cTene-
HW nepeaaTb 3HaYeHUs, PYHKLMOHUPYIOLLME B TEKCTE
ayAMOBU3YyaNbHOro NPOM3BEAEHMS, U MPOU3BECTU He-
00X0AMMbIVi KOMMYHUKATUBHBIV 3DdEKT Ha 3puTens.

HeobxoanMo OTMETUTb, YTO B NOCNEeAHUE Foabl
nepeBoAoBeAbl HAaYyMHAKT BCe OOMblue BHMMAHUSA
obpalwaTb Ha KOMMYHWUKATUBHYK CUTyaLUMio, B KO-
TOPOW OCYLLEeCTBNSETCS ayAMOBU3YaNbHbIN NEepeBOA.
Bcé vale nccnepoBaTtenu ayamMoBM3yanbHOro nepe-
BOAA, 0COOEHHO cneuunanusmpyrowmecs B obnactu
MeaoMafoCTynHOCTM — ajantaumu ayavMoBM3yalb-
HbIX NPOW3BEAEHUN AN ayaUMTOpUM C 0CO6bIMU
KOTHUTUBHbIMKM MOTPEBHOCTAMM, — TOBOPSAT O Ha-
nmunmn «maker — user gap», T. €. pa3pbiBa Mexay
NPOU3BOAMTENSAMU KOHTEHTA U €ro MonyyaTensmu,
Haxo4AaWMMMCA B NMPOTMBOMOOXKHbIX YacTaX Crek-
Tpa CO3[aHUS U MPOM3BOACTBA ayAMOBU3YaNIbHOIO
koHTeHTa [Greco, 2018]. 1. Pomepo-®pecko Takxe
obpallaeT BHMMaHWe Ha Cefyowmii GakT: Te, KTO
CO30aK0T ayAMOBM3yaNnbHOE MpPOU3BELEHUE, U Te,
KTO ero nepeBOAST, HUKAK He CBA3aHbl MeXAy CO-
6oi. MNMponsBoanUTeNU KOHTEHTA HEe KOHTPOJIMPYIOT
pe3ynbTaT nepesoAa W, COOTBETCTBEHHO, He Bnaje-
0T MHpOpMaLMeln 0 TOM, KaK pe3ynbTaTbl UX Tpyaa
BOCMPUHMMAKTCA  MHOCTPAHHbIMU  AyAUTOPUSIMU
M ayauToOpMUSIMM C 0COOBIMU KOTHUTUBHBIMU NOTPED-
HOCTAIMU (HapyLweHMsMM 3peHns u cnyxa) [Romero-
Fresco, 2019]. C apyro# CTOpOHbI, KOANErM OTMEYAIOT
Heob6X0AMMOCTb OpPMEHTMPOBATLCS MpPM  MEpPEeBO-
[le He CTOMbKO Ha NIMHIBUCTUYECKME OCOBEHHOCTU
OPWUIMHANBHOTO ayAMOBM3YaNlbHOrO MPOU3BEAEHMS,
CKOMbKO Ha BO3AENCTBME, KOTOPOE pe3ynbTUpyto-
WM nepeBog, okasbiBaeT Ha 3putenen [Diaz-Cintas,
2020]. B pesynbraTeuenbld COBPEMEHHbIX WUcCe-
[LOBaHW B 06nacTM ayanoBU3yanbHOro MnepeBo-
[a AOMKHO CTaTb «BO3BeAEHME MOCTOB» Ha MecTe
pa3pbiBOB «KOMNEKTUBHbIA aBTOp (MpOM3BOAMTENb
KOHTEHTA) — NepeBOAUYMK — pEeLMNUEHT (3pUTenb)».
Takoro pofia 3afavyy MOXHO peLnTb NMOCPeLCTBOM
NPUMEHEHUS  KOMMYHUKAMUBHO-@PYHKUUOHA/IbHO20
nodxoda, CyTb KOTOpPOro «npeanonaraer paccMmo-
TPEHWE NepeBOAYECKOM AEeATeNbHOCTM B paMKax
onpeaeneHHom (xoTd 4acTo M npepnonaraeMon)
KOMMYHMKaTUMBHOW cuTyaumnm» [CoobHmkos, 2015,
c.9]. Anpuopu paccmaTpuBas ayAn0BU3YasbHbIN ne-
peBoA, Kak paboTy C CMHKpPETUYECKUM NOAUMMOLaNb-
HbIM KOMMYHWKaTMBHbIM 00pa3oBaHueM, M. lambbe

MepeBoa Haw. — E. M.
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n X. ToTTnnMb BbIpaXalT YBEPEHHOCTb, YTO MpOLEecc
nepeBofa He 3aKaHYMBAETCS TEKCTOM, OH 3aKaH4u-
BAeTCs AOCTaBKOW TeKCTa KOHEYHOMY nony4vatento
[Gambier, Gottlieb, 2001]. daHHbI% MeTOA 00yCNOB-
NMBaeT HeobXoAMMOCTb MPMHMMATb BO BHUMaHWE
He TO/IbKO ayAMabHbIA U BMU3YyaNbHbIA NepLenTuB-
Hble, HO TakXe 0/bMaKTOPHbIM U KMHECTETUYECKUI
KaHanbl. Bo3MoOXHOCTK paboTaTb CO BCEMU Nepeymc-
NIeHHbIMM KaHanamy CrnocobcTByeT Takxe BeKTop
pa3BUTUSI COBPEMEHHOIO KMHeMaTorpada, Hanpas-
JIEHHbIN HA MPUMEHEeHWe AanbHEeNLWNX AOCTUXKEHUN
B 06/1acTM BMPTYanbHOW M [OMOJNIHEHHON peanbHO-
CTU. DTU [OCTUXKEHUS aKTyanusupyrTca 6naropaps
TexHonorum 4DX™. OHa Cny>XuT AN9 CO34aHUS UM-
MEepCMBHOM cpenbl, s AOCTMXeHMa addekTa non-
HOrO MPUCYTCTBUS 3pUTENS B KOHTEKCTe ayaMOBU3Y-
aNbHOro NpOM3BEAEHUS

KOoMMyHMKaTMBHas CUTyaums «40CTaBKU» nepe-
BOZa 3puTento 00s3bIBaeT NepeBOAYMKA YYUTbIBaTb
[ONONIHUTENbHbIE CEMMOTMYECKME MOAyChl (3anax,
TaKTU/bHblE OLLYLLEHMS)) B MpoLecce otbopa ontu-
MasnbHbIX NEPEBOAYECKMX PELLUEHWUN.

3AKJTIOYEHUE
HanbHenwmne nepcrnexkTMBbI TEOpEeTUYECKOoro
OCMbICNEHNS obbekTa CBSA3aHbl MMEHHO

C KOMMYHUKATUBHO-(DYHKLMOHANbHbIM MOAX0A0M
K MCCNeAoBaHWIO ayAMOBM3YyanbHOro MNepeBo-
na. CnepoBaTeNbHO, BO3HMKAET HEOOXOAMMOCTb
OCMbIC/IEHMS Mpouecca ayAauMoBM3yaNnbHOro ne-
peBofa B HOBOW MNapagurMe: «KONNEKTUBHbIN
aBTOp - MEPEBOAYMK — peuunueHT». Tpebyet-
ca paspaboTka OTAENbHOr0 METOLO/SI0rMYecKoro
annapaTta, OT/IMYHOTO OT TOrO, KOTOPbIM TpaAULM-
OHHO MCMNONb30BaNCS B paMKax MOHOMOAANbHO-
ro noaxoga kK nepesogy. Heo6xoanMo BbISIBNSATH
M KNnaccMdbuuUMpoBaTh CTpATErMM U TaKTUKM ayamno-
BM3yasIbHOrO NepeBofa C y4eTOM KOMMYHMKATWB-
Hol cuTyaumu. OHa, B CBOK OYepeab, CBA3aHa Co
CneundUKoi BbINONHEHWS OTAENbHbIX BUAOB ayau-
OBM3yaNbHOrO nepeBoAa. [103TOMY HY)KHO M3yyaTb
0COBEHHOCTM MOPOXAEHMUS 3HAYEHMM nocpen-
CTBOM BKJIOYEHUS Pa3MUYHBIX CEMUOTUYECKUX
MOAYyCOB M CyGMOAYCOB M OCOOEHHOCTM BOCMpPU-
aTus pesynbTata nepesoga 3putenem. MonobHoro
poAa uccaenoBaHus B 061acTu ayamMoBM3yanbHOIo
nepesofa 6yayT cnoco6CTBOBaTb HE TOMbKO YIy-
61EHMI0 MOHMMaHWS 3aKOHOMepPHOCTEeW nepesoda
ayAMOBM3YyaNbHbIX MOMIMMOAANbHbIX TEKCTOB, HO
TaKXXe BHECYT HEOLEHWMblii BKNag B M3y4YeHue
MpakTUKX ayAMoBM3yanbHOro nepesona U B Npo-
Lecc paspaboTku KpUTepueB KayecTBa Nnepesojaa
ayAMOBM3yaNbHOM NPOAYKLMM.
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